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Text Construction asa Window on Later L anguage Development
Ruth Berman, Lyle Lustigman and Bracha Nir-Sagiv

The study argues that language acquisition hasg@developmental path, well beyond early
and even middle childhood. This is examined by #ifageted analysis of different types of
texts constructed by schoolchildren, adolescentsaatults, using different measures, based
on functionally-motivated, qualitative criteria thare nonetheless amenable to quantitative
statistical analysis. The notion of "discourse sgdrserves as an integrative framework for
text construction within which speaker-writers giveice to their attitudes and orientation
towards producing discourse in different commumeatircumstances. Next, we examine
criteria for analyzing text-embedded language uséxicon and clause-level syntax. The
notion of "clause package" characterizes how tex¢ssegmented into syntactic-discursive
units. Finally, overall "text quality” is specifidaly explicit criteria for overall organization
and expression of global-level text structure ammtent. Analysis relates to the three
independent variables of development — four difielevels of age and schooling; genre —
personal experience narrative versus expositorgudgon; and modality — speech versus
writing. Several consistent and significant deveteptal trends emerge. Adolescence
constitutes a major cut-off point in developing eoand of text-embedded language use; oral
narratives are the easiest and most accessible dbur text types we examined, in contrast

to written expository texts; but the latter promatere high-level, complexly sophisticated
use of language.

The Functions of Silencein Legal Context:
Silence as Consent and the Right to Silence
Michal Ephratt

In his paper in 1960, Roman Jakobson shows thaingaalient one of the six components
partaking in communication — the speaker; the distp the referent; the means of
communication; the message and the code, yieldsique function of language. | wish to
make use of this linguistic framework to settle seeming contradiction between two judicial
practices: "silence as consent” and "Miranda wahiof the right to silence. Using

Jakobson's model we situate "silence as consent™Miranda warning" (and its UK and

Israeli versions) as speech acts of the conatimetifon: consent and warning, respectively.

The content of this warning is metalinguistic asvéirns that speech (the language code) in



specific legal contexts (such as interrogation apndrt) can be handled and interpreted
differently than in other interactions. Thus, "thight to silence" is metalinguistically

oriented.

Sociology Encounters Language: How Professionalism and Interaction
among Professionals from Different Disciplines
Affect Scientific Tranglation
Devorah Kalekin-Fishman and Lea Hagoel

More than a decade ago, the Committee for TrangleBiociological Concepts into Hebrew
was established under the auspices of the Acadérnheddebrew Language and the Israeli
Sociological Society. Its members are linguist merabof the Academy of the Hebrew
Language, who are experts in lexicology and sogiste (who are experts) in diverse areas of
social research. Since its establishment, the ctterrinas worked on producing a dictionary
of sociological terms in Hebrew for the use of leets and researchers. The committee's
initiative is part of the overall project of the @demy of the Hebrew Language, namely
producing and updating dictionaries in every litevain for speakers, writers and readers of
Hebrew. This project is important to sociologigis $everal reasons. Chief among them is the
fact that this project is relevant to the growimgerest among speakers of Hebrew in the
contributions of sociologists to contemporary egeithe custom of interpellating terms from
other languages in sociological discourse, whetrat or written, is an obstacle both to
students new to the field and to the educated pom®gist reader. At the outset, the
translation of terms did not seem to be a very dwaed task. However, our experience in
working on the committee has taught us that thg wsly to achieve "scientific translations”
is through tireless negotiations conducted on stVevels. The discussions of the committee
demonstrate that there are contrasting understgsidivithin each discipline — both in
linguistics and in sociology. Similarly, in the disssions, non-experts put forth interpretations
derived from experience in daily life with greatdwledgeability. On this basis, coalitions
and oppositions that had nothing to do with thdgssional divisions were formed among the
members of the committee. In this paper, we presgatific examples from the committee's
discussions. We conclude that there are limitationsthe extent to which a scientific
vocabulary can be removed from the discourse ofncomsense. It is probably inevitable that

in the vocabulary of science there is a many-lel/pknetration of "real" experience.



Linguistic Landscape and Transnationalism: Sar celles-Netanya
Eliezer Ben-Rafael and Miriam Ben-Rafael

Hebrew has been made a national language of lanakis today spoken by all the country’s
residents. However, some groups continue to userthtive tongues in specific geographical
areas. Recent French immigrants represent one casdh Observations indicate that they
intend to retain links with France and their comitiaa of origin and as such, seem to
exemplify the model of “transnational diaspora”.idipaper questions whether or not this
group in some ways effectively illustrates the gaf dual homeness. We use the linguistic-
landscape (LL) methodology that refers to all weritlinguistic objects that mark the public
space and focus on the uses of French, Hebrewthed languages in an LL. As, moreover,
we also know that any group that settles in a newwrenment undergoes unavoidable, far-
reaching change, pointing out lines of change dkaseof continuity required us to focus on
the LL in communities of French Jews, both in lsraed France. In Israel, we choose
Netanya, a city with many new French immigrants.Fhance, we investigated a typical
Jewish area in the vicinity of Paris — SarcelleBe |nalysis shows that these immigrants
build up a public space where original linguistiereents play a major role, whereas in
Sarcelles, their friends and relatives make an legfiart to emphasize their distinctiveness.
The patterns used, however, show important diffegen which reveal the dialectics of

similarity-dissimilarity of diasporas and commuedgiof origin.

The Language of Paradox:
Interpreting | sraeli Psytrancer s Unspoken Discour se
Yishai Tobin and Joshua Schmidt

This article examines the behavior and attitude$rahsistim— Israelis who attend all-night
dance parties where psychedelic trance music igeg@laThe parties, known in Hebrew as
mesibot are typically staged without proper permits, gadicipants openly use illicit drugs.
Even thoughTransistimview their actions as counter-cultural, a clogeklat their conduct
reveals that, paradoxically, their behavior actuakflects, rather than counters, Israeli
mainstream norms. This ironic pattern was uncovebsd juxtaposing ethnographic
impressions of the activities diransistim(based on five years of participant/observation at
Israeli trance parties), with a linguistic analysfstheir language based on the sign-oriented
Columbia School and Phonology as Human Behaviaguage theories. The combination of
these two approaches is particularly effective esitite language oTransistim contains
numerous examples of dichotomous pairs formed arophonological, semantic and
associative word systems and includes other stesteri communication which correspond,

and thereby enable, empirical verification of thlenegraphic data.



Palestine, Michigan: A Return Address
Ron Kuzar

This study starts with a brief presentation of $henantics ofeturn as a radial category with
a core and a periphery constructed through extessi®eference is made to the inner
Palestinian debate on the right of return betweeximalists, who tend to use meanings
closer to the core, and pragmatists using periplestanded meanings. The main part of the
paper is an analysis of Anton Shammas’s short $tatgcartography: The case of Palestine,
Michigan It is shown how Shammas’s narrator deconstruwscomponents of the term
return, an act which renders the national modernist @ebaticulous. In an authorial
intervention in the postscript of the story, Shammmaposes his own hybridity, offering a

non-nationalist perspective on the issue of thietrod return.

" Realistic Prescriptivism" : The Academy of the Hebrew L anguage,
its Campaign of " Good Grammar" and Lexpionage,
and Native I sraeli Speakers
Ghil‘ad Zuckermann
Quis custodiet ipsos custode¥?ho will guard the guardians themselves?' (luvenal
Satirae, vi, 347-8)Over the past century, Israeli — a.k.a. "Modern rdeti — has become
the primary mode of communication in all domainspaiblic and private life in Israel.
Linguistic issues are so sensitive in Israel thaitipians are often involved. For example, in
an article inHa'aretz (June 21, 2004), politician Yossi Sarid attackeel fmost widespread)
"common language ddser shekélas inarticulate and monstrous, and urged citizensike
up arms, fight it and protect "Hebrew". However,smtsraelis sa¥ser shéketen shekels'
rather thanasar-a4 shkal-imthe latter literally meaning ‘ten (feminine) shksk(masculine
plural)’, and thus having a "polarity-of-gender esgnent” - with a feminine numeral and a
masculine plural noun. Brought into being by legisin in 1953 as the supreme institute for
Hebrew, the Academy of the Hebrew Language presergiandards for Israeli grammar,
lexis, orthography, transcription and vocalizat{@owel marking) "based upon the study of
Hebrew's historical development". This paper presia@ critical analysis of the Academy's
mission, as intriguingly defined in its constitutio'to direct the development of Hebrew in
light of its nature”. It sheds light on the dynamiaf the committees' meetings, and exposes
some U-turn decisions recently made by the Acadérmyggest that the Academy has begun
submitting to the "real world", accommodating itsctees to the parole of native Israeli-

speakers, long regarded as "reckless" and "lazy".



L anguage Acquisition asa Window to Social I ntegration among
Russian Language Minority Children in I srael
Sharon Armon-Lotem, Natalia Gagarina, Carmit Altman
Zhanna Burstein-Feldman, Galina Gordishevsky, @gpol and Joel Walters

This paper outlines a research program which lomksdentity and attitudes and their
relationship to language acquisition among Rusbackground language minority children.
The study focuses on linguistic and social develapnin early childhood (ages 4-7) and on
formal transitions from home to kindergarten toamhand informal transitions from family
to peers to groups or collective identities. Largguacquisition and language use patterns,
including lexical, grammatical and pragmatic daewased as a window to the child's identity
and attitudes and likelihood of social integratancultural divergence. Identity, attitude and
behavioral measures of language development am tosevestigate the extent to which
Russian immigrant children are likely to integrati Israeli society. Data from the interface
of language acquisition and identity/attitudes expected to help identify policy options for
social integration of language minority studentsbisth formal and informal educational
frameworks. A range of issues from research in lpaljreguistics and social psychology
inform the study of social integration of languagénority children. One issue has been
labeled the home language/school language mismatckhe fact that the language(s) spoken
in the homes of language minority children diffesrh the academic language and literacy
skills needed to succeed in school. That mismalaysptself out along two dimensions: (a)
home language (Russian) vs. Hebrew; (b) the spekamacular vs. school language. Parents
of second-generation immigrants may speak Rusarahtheir children may respond to them
in Russian, Hebrew, or a bilingual codeswitchedietarof the two languages. Spoken
language skills, often in a colloquial dialect aidRian, enable communication with parents,
grandparents, siblings and peers, but may or mahelp in the acquisition of reading and
cognitively demanding tasks in Hebrew. This isssialso related to the relative level of
knowledge of home language proficiency/ literacyded to succeed in second language
acquisition. Despite some efforts to promote biliaigeducation and a high level of linguistic
vitality due to the large numbers of Russian spesikelsrael, children are mostly transitional
from bilingual homes to dominance in Hebrew. A setmajor focus of this research is the
role of identity and attitudes in language acdigisitlanguage maintenance and shift. The
transition from bilingualism in the home to relaidominance in Hebrew follows a different
course than that of other minorities in Israel.|@an from Russian-speaking homes become
Hebrew-dominant more rapidly than Ethiopian/Kavkiezimigrants and indigenous Arabic-
speaking children in Israel. Demographic, attitadliand socioeconomic factors contributing

to these differences are examined. Identity andudés have largely been investigated



independently of language acquisition patterngairt due to different theoretical orientations
and in part due to methodological preferences ythp@ogy, sociology and linguistics. The

present research attempts to examine identityudéts and language acquisition in a single,
cross-disciplinary framework. Linguistics, languagge data and sociolinguistic interviews
are combined with experimental probes. From sop@lchology, attitude and language
proficiency measures are gathered via questiorsiaiterviews, person perception

experiments and social network techniques. Thearekestrategy is: a) to monitor the course
of acquisition among Russian-Hebrew bilingual afeid b) to identify features of social

identity; c) to examine quantity and quality of @g in language use; and d) to look for
correlations between social identity indicators &mjuage acquisition patterns indicative of

social integration or cultural divergence.



